
COMMVAULT

ARBETTSVERTRAG EMPLOYMENT CONTRACT

zwischen
between

Commvault Systems GmbH

The Squaire 11

60549 Frankfurt

Deutschland / Germany

"Arbeitgeber / Gesellschaft" "Employer / Company"

und and

Johannes Keil

Carl-Orff-Str. 37

07743 Jena

Deutschland / Germany

"Arbeitnehmer" "Employee"

BEGINN UND DAUER DES

ARBEITSERTRAGS

COMMENCEMENT AND TERM OF THE

EMPLOYMENT RELATIONSHIP

1.1 Der Arbeitsvertrag beginnt am

16. Dezember 2017.

The employment relationship begins on

16* December 2017.

1.2 Der Arbeitsvertrag wird unbefristet

abgeschlossen. Der Abschluss des Arbeits

vertrags unterliegt der aufschiebenden

Bedingung, dass der Betriebsrat der Einstellung

des Arbeitnehmers zustimmt.

The employment relationship Is conduded for an

indefinite period. The conclusion of the employment

contract is subject to the condition precedent that the

Works Council gives Its consent to the recruitment of

the Employee.

1.3 Der Arbeitnehmer versichert, dass er mit Beginn

seiner Tätigkeit nicht mehr in einem anderen

Arbeitsverhättnis steht und frei von etwaigen

Wettbewerbsverboten gegnüber Dritten ist.

2 TÄTIGKEIT, AUFGABEN, DIENST-ORT

2.1 Der Arbeitnehmer wird als Senior

Implementation Specialist beschäftigt.

The Employee assures that he has no other

employment relationship on commencement date and

that he is not bound to non-competition agreements

with third parties.

ACTTVITY, TASKS, PLACE OF WORK

The Employee is employed as Senior

Implementation Specialist.

2.2 Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, die ihm

Übertragenen Aufgaben gewissenhaft und nach

bestem Vermögen zu erfüllen, in jeder Hinsicht

die Interessen des Arbeitgebers zu wahren und

The Employee undertakes to conscientiously perform

the tasks assigned to hlm to the best of his ability, to

safeguard the Employer's interests in every respect,

and to dedicate his entire working capacity exdusively

to the Employer.
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seine ganze Arbeitskraft ausschließlich dem

Arbeitgeber zu widmen.

2.3 Gewöhnlicher Arbeitsort des Arbeitnehmers ist

das Büro zu Hause. Der Arbeitgeber behält sich

das Recht vor, den Arbeitnehmer bei Bedarf in

andere Betriebe der Gesellschaft im gesamten

Bundesgebiet zu versetzen. Hierbei werden die

persönlichen Belange des Arbeitnehmers

angemessen berücksichtigt. Es wird erwartet

und ist nach dem Wesen dieses Vertrages

erforderlich, dass der Arbeitnehmer regelmäßig

Dienstreisen unternimmt und bei Bedarf an

verschiedenen Orten innerhalb Deutschlands,

aber auch im europäischen und

außereuropäischen Ausland tätig wird.

Tätigkeiten, die eine länger dauernde

Abwesenheit (grundsätzlich ab einer

Abwesenheit von einem Monat) erfordern,

werden mit dem Arbeitnehmer zuvor

abgesprochen.

2.4 Der Arbeitgeber ist berechtigt, dem

Arbeitnehmer anderweitige, seinen Kenntnissen

und Fähigkeiten entsprechende Aufgaben

zeitlich begrenzt oder ständig zu übertragen,

wenn es die betrieblichen Notwendigkeiten

erfordern. Der Arbeitgeber kann die Aufgaben

und Anforderungen in einer Arbeitsplatz

beschreibung niederlegen.

The normal place of work Is Employee's Home Office.

The Employer reserves the right to transfer the

Employee to another business Operation of the

Employer within Germany rf required. The personal

interests of the Employee will be taken into account

adequately. It is expected and implied in this

Employment Contract that the Employee travels for

work purposes on a regulär basls and will also work at

different places within Germany as well as in foreign

countries within or outslde Europe. Acöviües requiring

the Employee to work away for extended periods

(typically for one month or more) wiil be subject of

prior consultatlon with the Employee.

The Employee explicitly accepts that the Employer may

requlre him to perform on a temporary or permanent

basis tasks of an equal value but different from those

mentioned in the present Agreement, in case the good

functioning of the Company so requires and

correspondlng to the Employee's knowledge and

abilitles. The Employer may compile the requlrements

in a job description.

3 ARBEITSZEIT

3.1 Die durchschnittliche Arbeltszeit beträgt 40

Stunden wöchentlich.

WORKING HOURS

The average working hours are 40 hours a week.

3.2 Der Beginn und das Ende der täglichen

Arbeitszeit sowie die Pausen richten sich nach

den betrieblichen Erfordernissen.

4 VERGÜTUNG

4.1 Der Arbeitnehmer erhält ein festes Jahresgehalt

in Höhe von EUR 68.600 brutto. Das Gehalt

wird in zwölf gleichen Raten jeweils zum

Monatsende ausgezahlt. Bei unterjährigem Ein-

oder Austritt des Arbeitnehmers wird das

Festgehalt zeitantellig gezahlt.

4.2 Darüber hinaus erhält der Arbeitnehmer eine

variable Vergütung, die bei voller Zielerreichung

EUR 6.000 brutto im Jahr erreichen kann..

4.3 Die Höhe der variablen Vergütung hängt von

der Erreichung von Zielen ab, die von der

Geseilschaftjährlich neu festgelegt werden. Die

Starting tlmes, finishing tlmes and breaks will are

subject to the operaüonal requlrements.

REMUNERATION

The Employee recelves a fixed annual gross salary in

the amount of EUR 68,600. The salary will be paid in

twelve equal instalments at the end of each calendar

month. If the Employee joins or leaves the Company

during a calendar year, the salary shall be paid on a

pro rata basis.

Moreover, the Employee shall receive an additional

variable compensation of up to EUR 6,000 gross per

annum in case of füll achievement of objectives.

The amount of the variable compensation depends

upon the achievement of targets, which will be set out

by the Company on an annual basis. The Company



Gesellschaft wird dem Arbeitnehmer hierzu bis

zum Ablauf des dritten Monats des jeweiligen

Geschäftsjahrs die Ziele schriftlich vorgeben. Im

Eintrittsjahr erfolgt die Zielvorgabe während der

ersten drei Monate der Beschäftigung. Sofern

die Gesellschaft in einem Jahr nicht innerhalb

dieser Frist die Ziele schriftlich vorgegeben hat,

gelten für das entsprechende Kalenderjahr die

Ziele des Vorjahres.

4.4 Bei unterjährigem Ein- oder Austritt wird der

Bonus zeitantellig gezahlt.

4.5 Die etwaige Gewährung von sonstigen

Gratifikationen, Prämien oder zusätzlicher

Vergütungen, die nicht ausdrücklich in diesem

Vertrag genannt sind, erfolgt freiwillig. Auch

durch mehrmalige Zahlungen wird ein

Rechtsanspruch für die Zukunft weder dem

Grunde nach noch der Höhe nach begründet.

4.6 Mit dem Gehalt des Arbeitnehmers sind

Überstunden und Mehrarbeit Im Umfang von bis
zu 5 Stunden/Woche abgegolten.

5. KFZ ZULAGE

5.1 Der Arbeitnehmer erhält für die dienstliche

Nutzung seines privaten Fahrzeugs eine feste

jährliche Pauschale von EUR 8.000 brutto.

Diese Pauschale wird in zwölf gleichen Raten

jeweils zum Monatsende ausbezahlt. Bei

unterjährigem Ein- oder Austritt des

Arbeitnehmers wird die Pauschale zeitanteilig

gezahlt Damit sind sämtliche Kosten, die im

Zusammenhang mit der dienstlichen Nutzung

des privaten Fahrzeugs anfallen, abgegolten.

6 REISEKOSTEN, AUFWENDUNGEN

6.1 Im Interesse des Arbeitgebers und in

Wahrnehmung der Dienstpflichten des

Arbeitnehmers entstehende Reisekosten und

sonstige angemessene Aufwendungen werden

monatlich gegen Vorlage einer Abrechnung

einschließlich der entsprechenden Belege

erstattet.

6-2 Darüber hinaus gelten die in den allgemeinen
Reisekostenrichtlinien des Arbeitgebers

enthaltenen Regelungen in ihrer jeweils

gültigen Fassung.

shall set the targets in wrlüng by the end of the third

calendar month of the respecöve ffscal year. In the

year of joinlng the Company the targets shall be set

wfthln the first three months of employment If the

Company does not set the targets in writing within the

deadline, the targets of the prevlous calendar year

shall apply för the respecrJve year.

If the Employee jofns or leaves the Company during a

calendar year, the bonus shall be paid on a pro rata

basis.

The eventual granting of any addltlonal bonus or other

benefits, which are not explidtly provided för in this

contract, is voluntary and non-binding. Even repeated

payment does not constftute a legal Claim för payment

in future, neither with regard to the cause nor with

regard to the amount.

The Employee's salary includes compensatton for any

overtlme ^Uberstunderf) and extra work

CMehmrbeiT) as far as the Employee is obliged to

work addltlonal 5 hours per week

CARALLOWANCE

For the buslness use of his private car the Employee

receives a fixed annual gross allowance of EUR

8,000. This allowance will be paid in twelve equal

instalments at the end of each calendar months. If the

Employee joins or leaves the Company during a

calendar year, the allowance shall be paid on a pro rata

basis. Herewith, all costs assodated with the buslness

use of the private car shall be compensated.

TRAVEL EXPENSES, DISBURSEMENTS

Travel expenses and other reasonable expenses

Incurred in the interests of the Employer and in the

fulfilment of the Employee's employment duties will be

reimbursed each month upon Submission of an

expenses form, accompanied by the corresponding

receipts.

In additton, the regulations of the Employer's general

travel expenses guidelines apply In the relevant

applicable verston.



7 NEBENTÄTIGKEIT,
WETTBEWERBSVERBOT

7.1 Während der Dauer des Arbeltsvertrages ist

jede Nebenbeschäftigung, gleich ob entgeltlich

oder unentgeltlich, anzuzeigen und nur mit

vorheriger schriftlicher Zustimmung des

Arbeitgebers zulässig. Die Zustimmung ist zu

erteilen, wenn die Interessen des Arbeitgebers

und der Arbeitsvertrag durch die Nebentätigkeit

nicht beeinträchtigt werden. Die Zustimmung ist

. jederzeit, gegebenenfalls unter Einhaltung einer

angemessenen Frist, widerruflich, sofern eine

Beeinträchtigung des Arbeitsvertrages eintritt

Das Gleiche gilt für sonstige Tätigkelten, welche

die Interessen des Arbeitgebers berühren

können.

7.2 Während der Dauer des Arbeitsvertrages gilt

das gesetzliche Wettbewerbsverbot der §§ 60,

61 HGB.

8 URLAUB

8.1 Der Arbeitnehmer hat einen Anspruch auf 30

Arbeitstage (Montag bis Freitag) Urlaub im

Kalenderjahr. Die Lage des Urlaubs ist mit dem

Arbeltgeber rechtzeitig zu vereinbaren.

Dringende betriebliche Gründe gehen den

Interessen des Arbeitnehmers vor. Im Ein- und

Austrittsjahr wird der Urlaub nur anteilig

gewährt, dies gilt jedenfalls für den Teil des

Urlaubsanspruchs, der Ober den gesetzlichen

Mindestanspruch hinausgeht

8.2 Bei Beendigung des Arbeitsverhältnisses erfolgt

eine etwaige Urlaubsabgeltung nur bis zur Höhe

des gesetzlichen Mindesturlaubsanspruchs.

SECONDARY WORK, PROHIBITION ON

COMPETTTION

For the term of the Employment Gontract, the

Employee must noüfy the Employer about any

secondary work, whether this be pakJ or unpaid, and

is only permftted to perform such work wfth the prior

written consent of the Employer. Consent must be

granted ff the Interests of the Employer and the

provislons of the Employment Contract are not

adversely affected by the secondary work. The consent

can be revoked at any time, wtth a reasonable notice

perfod if applicable, If adverse effects on the

emptoyment relattonship arise. The same applles to

other acüvWes that can affect the Employer's interests.

The statutory prohibiüon on compettüon as deflned

under secöons 60,61 of the German Commercfal Code

(Handelsgesetzbuch, "HGB") apply during the entire

term of the employment relat'onship.

HOLIDAY

The Employee has a daim to a holiday allowance of 30

working days (Monday to Friday) In a calendar year.

The Employee must agree the dates of such holiday

with the Employer. Urgent operatJonal requirements

take priority over the Interests of the Employee. In the

years the Employee commences and terminates

employment, the holiday entittement will be granted

prorated, this shall apply in any event for that part of

the holiday entföement that exceeds the statutory

minimum entitlement.

If the employment relationship ends, the Employee

shall only be entttted to payments for accrued holidays

(if any) up to the statutory minimum holiday

entitlement.

ARBEITSUNFÄHIGKEIT, ENTGELTFORT

ZAHLUNG IM KRANKHEITSFALL

9.1 Der Arbeitnehmer ist verpflichtet, dem

Arbeitgeber jede Dienstverhinderung und deren

voraussichtliche Dauer unverzüglich unter

Angabe der Gründe mitzuteilen.

9.2 Bei krankheitsbedingter Arbeitsunfähigkeit

gelten die jeweils maßgeblichen gesetzlichen

Vorschriften des Entgeltförtzahlungsgesetzes.

Dauert die Arbeltsunfähigkeit länger an als in

der vorgelegten Arbeitsunfähigkeits

bescheinigung angegeben, Ist der Arbeitnehmer

TEMPORARYINCAPAOTY TO WORK,

CONTINUED REMUNERATION IN CASE OF

ILLNESS

The Employee is obliged to inform the Employer

without undue delay of any temporary incapadty to

work, the foreseeable perlod of such Incapadty and

the reasons for such Incapadty.

In case of Incapadty to work due to illness, the

respecüve relevant statutory provisions of the German

Act on Continuaüon of Remuneration Payments

(Entgeltfortzahlungsgeseti) apply. If the incapadty to

work lasts longer than the period stated in the

certificate of Incapadty to work, the Employee is



verpflichtet, unverzüglich eine neue

Arbeitsunfähigkeitsbescheinigung einzureichen.

Dies gilt auch für die Zeit nach Ablauf des

Entgeltfortzahlungsanspruchs. Die Verpflich

tungen aus Ziffer 9.1 bleiben unberührt. Die

Arbeitsunfähigkeitsbescheinigung Ist maschi

nenschriftlich und in Deutsch, Englisch oder

beglaubigter Übersetzung In die deutsche
Sprache vorzulegen.

93 Der Arbeitgeber ist jederzeit berechtigt, eine

Arbeitsunfähigkeitsbescheinigung bereits am

ersten Tag der Arbeitsunfähigkeit zu verlangen.

9.4 Der Arbeitgeber ist berechtigt, die

Entgeltfortzahlung im Krankheitsfall zu

verweigern, solange der Arbeitnehmer seine

sich aus den vorgenannten Absätzen

ergebenden Pflichten nicht erfüllt, Insbesondere

unentschuldigt fehlt oder die

Arbeitsunfähigkeitsbescheinigung nicht vorlegt.

9.5 Der Arbeitnehmer ist verpflichtet, dem
Arbeltgeber anzuzeigen, wenn eventuell ein

Anspruch des Arbeitnehmers gegen einen

Dritten auf Leistung von Schadensersatz wegen

Verdienstausfalls besteht. Er ist weiter

verpflichtet, die zur Erhebung derartiger

Ansprüche erforderlichen Auskünfte zu erteilen

und den Arbeltgeber bei deren Geltendmachung

auf dessen Kosten zu unterstützen.

obllged to submit a new oertificate of incapadty to

work without undue delay. This also applies with

regard to the perlod after expiraöon of the Claim to

conünued payment of remuneratlon. The obllgations

deriving from Section 9.1 remain unaffected. The

ceitificate of incapadty to work must be typed and

submitted in German, English or as a certified German
translaüon.

The Employer is entitied to request the ceitificate of

incapadty to work for the first day of incapadty at any

Urne.

The Employer is entitied to refuse to continue to pay

remuneratjon in the event of illness if the Employee

has not fulfilled his obligations deriving from the

foregoing paragraph, in paröcular if the Employee is

absent from work without being excused or falls to

submit a cerüficate of Incapadty to work.

The Employee is obliged to noüfy the Employer of any

possible clalm to compensatton, whlch the Employee

may be able to assert agalnst third parües in

connection with the incapadty to work. He is also

obliged to provlde the Information necessary to assert

such daims and to asslst the Employer in asserting

them at the Employer's expense.

10 SCHUTZRECHTE INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

10.1 Der Arbeitnehmer überträgt dem Arbeitgeber

das ausschließliche, zeitlich, räumlich und

Inhaltlich unbeschränkte Nutzungs- und

Verwertungsrecht für alle etwaigen nach dem

Urheber-, Geschmacksmuster-, Gebrauchs

muster-, Marken- und / oder einem anderen

Schutzrecht schutzfähigen Arbeitsergebnisse

(nachfolgend "Arbeitsergebnisse")/ die der
Arbeitnehmer während der Dauer seines

Arbeitsvertrages während seiner Arbeitszeit

oder, sofern sie Bezug zu seinen

arbeitsvertraglichen Aufgaben haben, auch

außerhalb seiner Arbeitszelt erstellt. Diese

Übertragung erfasst auch bei Vertragsabschluss
noch unbekannte Nutzungsarten.

10.2 Die Übertragung des Nutzungs- und
Verwertungsrechts umfasst insbesondere auch

die Erlaubnis zur Bearbeitung und

Lizenzvergabe an Dritte.

The Employee shall assign to the Employer the

extensive right of use or exploitation unlimited as to

term, territory and content in any and all work results

the Employee produces during his term of employment

during hts worklng hours or - to the extent they are

related to his duttes under the Employment Contract -

also outside of his working hours, and whlch are

eligible for protection under Copyright, industrial

design, Utility model or trade mark law and/or any

intellectual property law (herelnafter referred to as

"work results"). The assignment shall also indude

rights of use and exploitation, which are unknown

upon execution of this Employment Contract.

The assignment of the right of use and exploitation

shall also notably indude the permission for processing

and licensing to third parües.



10.3 Der Arbeitnehmer verzichtet ausdrücklich auf

sonstige ihm etwa als Urheber oder sonstigen

Schutzrechtsinhaber zustehenden Rechte an

den Arbeitsergebnissen, insbesondere auf das

Recht auf Namensnennung, auf Bearbeitung

und auf Zugängllchmachung des Werkes.

10.4 Die Einräumung der vorgenannten Rechte und

der Verzicht auf diese Rechte sind

vollumfänglich mit der Vergütung nach Ziffer 4

abgegolten.

10.5 Die Vorschriften des Arbeitnehmerer

findungsgesetzes sowie § 69b Urhebergesetz

bleiben unberührt.

The Employee expressiv waives all other rights in the

work results to which he mfght be entitled as author

or other holder ofan intellectual property right, notably

the right to be named as author / creator to adaptatlon

and to maklng the work accessible.

The granting of these rights and the waiver of these

rights are fully covered by the remuneration accordlng

to Sectfon 4.

The provisions of the German Employee Inventlons Act

{Arbeltnehmer-erfindungsgesety and Secüon 69b of

the German Copyright Act (Urhebemechtsgesetz) shall

remaln unaffected.

11 KÜNDIGUNG, FREISTELLUNG, ALTERS
GRENZE, ERWERBSMINDERUNG

11.1 Es wird eine Probezeit von sechs Monaten

vereinbart.

11.2 Der Arbeitsvertrag kann ungeachtet der

Befristungsabrede von beiden Parteien unter

Einhaltung der gesetzlichen Kündigungsfristen

gekündigt werden. Sofern sich die

Kündigungsfrist für den Arbeitgeber verlängert,

gilt diese Verlängerung auch für die Kündigung

durch der Arbeitnehmer.

11.3 Die Kündigung bedarf der Schriftform.

11.4 Der Arbeitgeber ist im Fall der Kündigung

berechtigt, den Arbeitnehmer von der Leistung

der geschuldeten Dienste unter Fortzahlung der

Vergütung freizustellen. Während der

Freistellung muss sich der Arbeitnehmer

anderweitigen Verdienst auf die geschuldete

Vergütung anrechnen lassen.

11.5 Der Arbeitsvertrag endet, ohne dass es einer

Kündigung bedarf, spätestens mit Ablauf des

Monats, in dem die Regelaltersgrenze für den

Bezug einer gesetzlichen Rente erreicht ist

Kann der Arbeitnehmer zu einem früheren

Zeitpunkt Rente wegen Alters beantragen, so

endet der Arbeitsvertrag mit Ablauf des Monats,

in dem der Arbeitnehmer Rente wegen Alters

bezieht.

11.6 Wird durch den zuständigen Renten

versicherungsträger rechtskräftig festgestellt,

dass der Arbeitnehmer auf Dauer voll

TERMINATION, RELEASE FROM WORK, AGE

LIMIT, REDUOION IN EARN2NG CAPACXTY

The parties agree on a probatlonary period of six

months.

The Employment Contract can be terminated by either

party in compliance with the statutory noöce periods

notwtthstandlng the conduston of the employment

relationship for a Ilmfted term. If the notice period for

termlnaöon by the Employer is extended by law, this

extension also applles with regard to termination by

the Employee.

Notice of termination must be given in wrtöng.

In the event of termination, the Employer is entitled to

retease the Employee from the Obligation to perform

the Services owed, subject to continued payment of

remuneration. During the period in which the

Employee is released from his duties, the Employer is

entitled to offset any income derMng from other
activities against any remuneration owed by the

Employer.

The Employment Contract ends, without having to be

terminated, at the latest upon the expiry of the month

in which the Employee reaches the age at which he

qualffies for the statutory pensfon. If the Employee can

apply for an old age pension at an earlier point in tirne,

the Employment Contract termlnates upon expiry of

the month In which the Employee begins to draw an

old age pension.

If the competent pension insurance rund establishes in

a legally bindlng way that the earning capacity of the



erwerbsgemindert ist und die versicherungs

rechtlichen Voraussetzungen gemäß §43

SGB VI erfüllt sind, endet der Arbeitsvertrag mit

Ablauf des Monats, in dem der Bescheid

zugestellt wird. Beginnt die Rente wegen voller

Erwerbsminderung erst nach der Zustellung des

Rentenbescheids, endet der Arbeitsvertrag mit

Ablauf des dem Rentenbeginn vorhergehenden

Tages.

Employee is permanently and totally impaired

{Erwerbsminderung) and the insurance law

preoonditions pursuant to section 43 VI of the Sodal

Security Code (5. Buch Sozialgesetzbuch, "SGB VI")

are fulfilled, the Employment Contract terminates upon

expiry of the month in whlch the offidal Order is

served. If a pensfon due to füll impairment of earning

capadty is only drawn for the first time after notice of

the entirJement to a pension has been delivered, the

Employment Contract ends on expiry of the day

preceding the day upon which the pension begins.

12 VERSCHWIEGENHEITSPFLICHT DUTY OF CONFIDENTIALITY

12.1 Der Arbeitnehmer ist verpflichtet, sämtliche

vertraulichen oder geschäftlichen Angelegen

heiten des Arbeitgebers, eines verbundenen

Unternehmens oder eines Dritten, insbesondere

Kunden und sonstige Vertragspartner des

Arbeitgebers, die ihm im Rahmen seiner

Tätigkeit für den Arbeitgeber bekannt werden,

streng vertraulich zu behandeln, unabhängig

davon, wie er Kenntnis von solchen

Angelegenheiten erhalten hat. Dies gilt nicht für

die Weitergabe von Informationen in

Wahrnehmung seiner Pflichten als

Arbeitnehmer und eine Weitergabe von

Informationen, die für die ordnungsgemäße

Erfüllung seiner Aufgaben erforderlich ist.

12.2 Der Begriff "vertrauliche oder geschäftliche

Angelegenheiten des Arbeitgebers" bezieht sich

unter anderem auf Geschäfts- und

Betriebsgeheimnisse sowie sämtliche

geschäftlichen, betrieblichen, organisatorischen

und technischen Kenntnisse und Informationen,

z. B. Kundenlisten, Kalkulationsgrundlagen,

Produktinformationen, Lieferanten, Entwick

lungsplanungen, Strategien, Entwicklungs

programme, Kosten, Marketingstrategien,

Vertragsdetails, Preisermittlungsmethoden,

Finanzierungsmethoden, Investitionen, Finanz

daten, etc., die nach Wunsch oder gemäß den

Interessen des Arbeitgebers oder eines

verbundenen Unternehmens oder im Hinblick

auf die Art der Informationen der Öffentlichkeit
nicht zugänglich gemacht werden sollen.

12.3 Die Verpflichtung zur Wahrung der

Vertraulichkeit gilt auch nach Beendigung

dieses Vertrags, gleich aus welchem Grund,

fort.

The Employee undertakes to observe the strictest

confidentiality in respect of all confidential or business

matters of the Employer, an affiliated enterprise or

thlrd party, In parücular customers and other

contractual Partners of the Employer, of which he

acquires knowledge in the course of his work for the

Employer, regardless of how he acquired this

knowledge. Thls does not apply to the transmisslon of

Information within the course of Performance of his

duöes as Employee and the transmisslon of

Information which is necessary for the proper

ruifilment of his tasks.

The term "confidential" or "business matters of the

Employer11 relates, intar alte, to business and

operatfonal secrets as well as to all knowledge and

Information reiating to business, operations,

Organisation and technology, in particular e.g.

customer lists, calculaöon bases, product Information,

suppller, development plans, strategies, development

programmes, costs, marketlng strategies, contractual

details, price finding methods, flnandng methods,

Investments, financial data, etc., which are not to be

disclosed at the request of or pursuant to the interests

of the Employer or an assodated enterprise, or must

not be made public in light of the nature of the

Information.

The Obligation to maintain confidentiality also extends

beyond the termination of this Contract, for whatever

reason.



12.4 "Vertrauliche oder geschäftliche

Angelegenheiten des Arbeitgebers" umfassen

nicht Informationen

• dte zum Zeitpunkt der Überlassung
bereits öffentlich bekannt oder öffentlich

zugänglich waren oder zu einem späteren

Zeitpunkt werden, ohne dass dies auf

einer Verletzung dieses Vertrages beruht;

• von denen der Arbeitnehmer

nachweislich vor Ihrer Bekanntgabe

durch den Arbeitgeber Kenntnis hatte. In

diesem Fall ist der Arbeitnehmer

verpflichtet, diese Vorkenntnis zu

Beweiszwecken zu dokumentieren und

dem Arbeitgeber unverzüglich

mitzuteilen;

• deren Bekanntgabe an Dritte dem

Arbeitnehmer von dem Arbeitgeber zuvor

ausdrücklich schriftlich erlaubt worden

ist

"Confldenüal" or "business matters of the Employer-

do not comprise Information

• that at the date the Information Is abandoned

has been publicly known or accesslble or will be

publidy known or accessible at a later point in

öme without this being a breach of thls

Employment Contract;

• the Employee has been known demonstrably

before this Information has been made public by

the Employer. In that case the Employee is

obliged to document the previous knowledge

and to inform the Employer without delay;

• where the publication has been explidtty

allowed In writing to the Employee by the

Employer.

13

13.1

13.2

13.3

RÜCKGABE VON GESCHÄFTSUNTER
LAGEN UND GEGENSTÄNDEN

Alle dem Arbeitnehmer zur Verfügung gestellten

Gegenstände, Unterlagen und Daten des

Arbeitgebers verbleiben im Eigentum des

Arbeitgebers. Unverzüglich auf Verlangen des

Arbeitgebers, spätestens bei Beendigung des

Arbeitsverhältnisses hat der Arbeitnehmer

sämtliche Gegenstände, Unterlagen und Daten

des Arbeitgebers, insbesondere Schlüssel,

Bücher, Modelle, Disketten sowie Ausdrucke

und Kopien von Dateien, Aufzeichnungen jeder

Art einschließlich etwaiger Abschriften oder

Kopien, welche sich in seinem Besitz befinden,

vollständig an den Arbeitgeber herauszugeben.

Über die Vollständigkeit der Herausgabe
derartiger Gegenstände hat der Arbeitnehmer

dem Arbeltgeber auf Verlangen eine schriftliche

Erklärung abzugeben.

Die Geltendmachung von Gegenansprüchen

oder eines Zurückbehaltungsrechts durch den

Arbeitnehmer sind ausgeschlossen.

RETURN OF BUSINESS DOCUMENTS AND

ITEMS

All items, documents and data of the Employer made

available to the Employee remain the property of the

Employer. The Employee must return to the Employer

in füll all items, documents and data whlch may be in

his possession out which belong to the Employer

immediately on being requested to do so by the

Employer, but at the latest at the end of the

employment relaüonship, in parücular induding keys,

books, modeis, disks, printouts and copies of data fites,

drawings of all types, induding reproductions and

copies.

If requested to do so by the Employer, the Employee

must provide the Employer with a written Statement

confirming that all such items have been returned.

The assertfon of any counterdaims or a right of

retention by the Employee is exduded.

14 ERHEBEN, VERARBEITEN UND NUTZEN

VON PERSONEN-BEZOGENEN DATEN

14.1 Der Arbeitnehmer ermächtigt den Arbeitgeber,

ihn betreffende personenbezogene Daten zum

Zweck der Begründung, Durchführung und

Beendigung des Arbeitsverhältnisses zu

COLLECTING, PROCESSING AND US1NG

PERSONAL DATA

The Employee authorizes the Employer to collect,

process and use his personal data for the purpose of

establishing, perfbrming and terminating the

employment relationship.



erheben, zu speichern, zu verarbeiten und zu

nutzen.

14.2 Der Arbeitnehmer ermächtigt den Arbeitgeber,

personenbezogene Daten im Rahmen der

Zweckbestimmung des Arbeitsverhältnisses an

mit dem Arbeitgeber verbundene Unternehmen

(ggf. auch in Länder außerhalb der

Europäischen Union) zu übermitteln.

143 Der Dritte darf die übermittelten Daten nur Im

Rahmen der Zweckbestimmung des

Arbeitsverhältnisses speichern, nutzen,

verarbeiten und werter übermitteln.

The Employee authorizes the Employer to transfer

personal data to thlrd parties belonging to the

Emptoyer's group of companles (If necessary even in

countries outslde of the European Union) within the

limits of the purpose of the employment

The thlrd party may only record, use and transmit the

transferred data to other parties within the limits of the

purpose of the employment

14.4 weitere Rechte des Arbeitgebers zum Erheben,
Verarbeiten und Nutzen personenbezogener

Daten bleiben unberührt

Other rights of the Employer to collect, process and

use personal data remaln unaffected.

15 VERFALLFRISTEN PRESCRIPTION PERIODS

15.1

15.2

Alle beiderseitigen Ansprüche aus dem

Arbeitsvertrag und solche, die mit dem

Arbeitsvertrag in Verbindung stehen, verfallen,

wenn sie nicht innerhalb von drei Monaten nach

Fälligkeit gegenüber der anderen Vertragspartei

in Textform geltend gemacht worden sind.

die Gegenseite den Anspruch ab oder

erklärt sie sich nicht innerhalb von drei Wochen

nach der Geltendmachung des Anspruchs, so

verfällt dieser, wenn er nicht innerhalb von drei

Monaten nach der Ablehnung oder dem

Fristablauf gerichtlich geltend gemacht wird.

All mutual Claims arising from the Employment

Contract and all Claims assodated with the

Employment contract lapse if they are not asserted to

the other party of this Employment Contract in text

form within three months after falling due.

If the Opposition party refuses the recognition of the

asserted Claim or does not respond within three weeks

after the Claim has been asserted, the clalm lapses if rt

is not asserted to court within three months after the

refusal or the menttoned expiry date.

15.3 Die vorstehenden Verfallfristen gelten nicht bei 16.3

einer Haftung wegen Vorsatzes oder groben

Verschuldens, bei der Verletzung von Leben,

Körper oder Gesundheit sowie bei allen

Ansprüchen auf Mindestentgelt.

16 GELTUNGSERHALTUNG

(SALVATORISCHE KLAUSEL)

16.1 sollte eine Bestimmung dieses Arbeitsvertrags
ganz oder teilweise unwirksam sein oder

werden, oder sollte sich in diesem Vertrag eine

Lücke herausstellen, so berührt das die

Wirksamkeit dieses Arbeftsvertrags im Übrigen
nicht. An Stelle der unwirksamen Bestimmung

und zur Ausfüllung der Lücke tritt diejenige

wirksame Bestimmung, die dem von den

Partelen Gewollten am nächsten kommt

The above prescription periods do not apply in case

of liability fbr intent or gross mlsconduct, Injury of

Irre, body or health as well as with all entittements to

minlmum wage.

PARTXALINVALXDITY (SAVING CLAUSE)

If a Provision of this Employment Contract is or

becomes invalid in whole or in part, or if a gap is

discovered in this Contract, this does not affiect the

validity of the remainder of this Employment Contract

An invalid Provision is replaced and a gap fllled by the

reasonable valid Provision that comes dosest to what

the parties would have agreed had they considered

this polnt.



17 VOLLSTÄNDIGKEIT, SCHRIFTFORM,

ANWENDBARES RECHT, VERTRAGS

SPRACHE

COMPLETENESS, WRITTEN FORM, APPUCABLE

LAW, BINDING VERSION

17.1 Dieser Arbeitsvertrag samt Anlagen in der

jeweils gültigen Fassung enthält sämtliche

Vereinbarungen der Parteien hinsichtlich der

Bestimmungen und Bedingungen des

Arbeitsverhältnisses. Er ersetzt alle etwaigen

früheren Vereinbarungen oder vertraglichen

Ansprüche. Mündliche Nebenabreden sind nicht

getroffen.

17.2 Änderungen oder Ergänzungen dieses
Arbeitsvertrags bedürfen, um rechtswirksam zu

sein, der Schriftform. Dies gilt auch für die

Änderung der Schriftformklausel. Das
Schriftformerfordernis findet keine Anwendung

auf Abreden, die nach Abschluss dieser

Vereinbarung unmittelbar zwischen den

Parteien mündlich getroffen werden.

17.3 Ausschließlicher Gerichtsstand

Geschäftssitz der Gesellschaft,

ist der

17.4 Auf diesen Arbeitsvertrag und alle daraus

resultierenden Rechtsstreitigkeiten findet das

Recht der Bundesrepublik Deutschland

Anwendung.

17.5 Die Parteien vereinbaren, dass die deutsche

Version dieses Arbeltsvertrages bindend ist.

This Employment Contract, and all annexes in the

respective applicable Version, contains all agreements

between the parties regarding the provisions and

condlttons of the employment relationship. It replaces

all previous agreements or contractual Claims. No

verbal collateral agreements have been concluded.

Changes or additions to this Employment Contract

must be in writing in order to be legally valid. This also

applies with regard to any change in this written form

dause. This requirement of the written form shall not

apply to any oral agreement after the conclusion of this

Agreement.

Exciusive place of junsdiction shall be at the place of

office of the Company.

This Agreement and all legal disputes arising out of it

are governed by the laws of the Federal Republic of

Germany.

The parties agree that the German Version of this

Employment Contract Is binding.

Frankfurt, 28. November 2017

ChristiamLang \ \

Geschäftsführer

[Ort/Place] : , [Datum/Date] . A >

Johannes Kell



Datenschutzklausel Conflrmation of Data Protection Rules

Die In Klausel 14 dieses Vertrags ausgeführten I have read and understood the provision contained in

Bestimmungen betreffend die Speicherung, dause 14 of this contract relating to the collection,

Verarbeitung und Nutzung personenbezogener processfng and use of personal data. I hereby express

Daten habe ich gelesen und verstanden. Ich my agreement to this Provision. I am aware thatlcan

stimme hiermit ausdrücklich den Bestimmungen withdraw this consent any time.

zu. Mir Ist bekannt, dass ich diese Zustimmung

jederzeit widerrufen kann

Ort/ Place: r\<[ t C-.

Datum / Pate: 30

Johannes Keil


